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SflLITSBLAB

VAN HET

KONINGRIJK DER NEDERLANDEN.

(ivo Ch
• 1•) BESLUIT van den l2den Januarij 1868, bepa

Zersde de plaatsing in het Staatsbiad van de tus—

sclien Nederland en Belgie op den 9den Aovember

1867 te s Gravenhage gesloten overeenkomst tot

regeling der aansluzting van spoorwegen op grond

gebied der beide Rijken.

Wi ‘W T L L E 1VI 1 T T BIJ DE GILkTIE GODS, KONING DER

NEDERLANDEN, Pnixs v ORANJE-NASSXU, GROOT-HERTOG

VAN LUXEMBURG, ENZ., ENZ., ENZ.

Gezien de overeenkomst tussehen 2eder1and en Lelgie, den

9den November 1867 door de wederzijdsehe gevolmagtigden te

s Graven/Lage gesloten, tot regeling der aansluiting van Spoor

wegen op grondgebied der beide Rijken, van welke overeenkomst

de inhoud en de vertaling luiden als volgt:
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VERTALING.

Zijne Majesteît de Koning der Nederlanden en Zijue Majes—
teit de Koning der Belgen, wenschende aan den handel en het
verkeer tusschen Hunne Staten de voordeelen te verschaffen, die
kunn en voor Lvi oeijen uit nieuwe regtstreek sche spoorwegverbin—
dingen, hebben gevolmagtigden benoemd om tot dat einde eene
overeenkomst te sluiten, te weten:

Zijne Majcteit de Koning der Nedrlanden,
den heer JULIIs PIIILIPPtS JACOBUS ADRIAAN graaf VAN ZUYLE Q

VAN NIJEVELT. ridder-groctkruis der orden van den Nederland—

schen Leeuw en van de Eikenkroon van Luxemburg, grootofficier

van de Leopoidsorde van Bel2ie, enz., enz., Hoogstdeszeifs kamer-

heer en Minister van Buitenlandsche Zaken;

den beer mr. JAN IIEEMSKERK, kommandeur der orde van

den Nederlandschen Leeuw, Hoogstdeszelf Minister van Binnen—

landsche Zaken; en
den heer jhr. WJLIEI JAN GERARD KLERCK, adviseur;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
den heer ALCIDOPL baron BEAULIEU, kommandeur van de

Leopoldsorde van Belgie, grootkruis van de orde van Adolf van

Nassau, enz., enz., Hoogstdeszelfs buitengewoon gezant en gevol—

magtigd minister bij het Nederlandsche Hof; en Q
denheerEucEsIus PAsciL THEOPHILUS 6 SULLIVAN DE TERDECK,

Directeur bij liet Ministerie van Openbare Werken, ridder der
Leopoidsorde van Belgie, officier der orde van de Eikenkroon

van Luxemburg;
die, na hunne voliragten uitgewisseld en in goeden en behoor-

lijken vorm bevonden te hebben, omtrent de volgende artikelen

zijn overeengekomen:

Art. 1.

De beide Regeringen verk’aren dat zij, elk op haar grond

gebied, concessie hebben verieend voor de volgende Spoorwegen:

0
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Sa Majest le Roi des Pays-Bas et Sa Majesté le Roi des
Belges, anirns du dsir de procurer au commerce et aux rela
tions entre Leurs Etats respectifs les avantages, qui peuvent
rsulter de nouvelles c.ommunications directes par chemin de fer,
ont nommd des pldnipotentiaires pour conciure une convention .

eet effet, savoir:

Sa Majest le Roi des Pays-Bas,
( le sieur JULES PHILIPPE JCQUES ADRIEN comte DE ZUYLEN DE

NYEVELT, chevalier-grand’croix des ordres du Lion Neerlandais

et de la Couronne de Chêne de Luxembourg, grand-officier de

l’ordre de Léopold de Belgique, etc., ete.. Son chambeilan et

Mïriistre des Affaires Etrangères;

le sieur nar. JEAN 1IEEMSKERK, commandeur de l’ordre du

Lion Neerlandajs, Son Ministre de 1’Intdrieur; et
le sieur jhr. GuI1.JcIE JEAN G1RARD KLERCK, conseiller;

Sa Majest le Rol des Belges,

le sieur ALcIND0R baron BEAULIEU, commardeur de l’ordre
de Lopold de Belgique, grand-cordon de l’ordre d’Adolphe de
Nassau, ete., ete., Son envoîd extraordinaire et ministre pldni
potentiaire près la Cour des Pays-Bas; et

le sieur EUGÈNE PASCAL rr11I}IIIL ô SULL1VAN DE TERDEcK,

Directeur au Mini:ère des Travaux Publics, chevalier de l’ordre
de Léopold de Belgique, officier de l’orclre de la Couronne de
Ohêne de Luxembourg;

lesquels, aprs avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, trouvs
en bonne et due forme, sont ccnvenus des articles suivauts:

Art. t.

Les deux G-ouvernements ddelarent qu’ils ont chacun sur son
territoire accordd la concession des cheniins de fer:

(
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1°. va.n Neuzen langs Sluiskil, Axel en Hulst naar St. Nicolaas;

2°. van Sluiskil langs Sas van G-ent en Zelzaete naar Gent;
30• van Eindhoven Iangs Valken swaard, Achel en het kamp

van Beverloo naar Hasselt;

4. van Tilburg langs Baarle-Nassau naar Turnhout.

De concessie voor die spoorwegen is verleend, ten einde de
stad en de haven van Neuzen te verbinden met de Belgische
spoorwegen tot in de stations van Gent en van St. Nicolaas, Cen om de Belgische Spoorwegen te verbinden met de Neder
landsche Staatsspoorwegen tot in de stations te Eindhoven en
te Tilburg.

Te St. Nicolaas, te Gent, te Hasse]t te Turnhout, to Eind
hoven en te Tilburg zullen deze Spoorwegen aansluiten aan de
bestaande spoorwegen op zoodanige wijze. dat de locomotieven,
rijtuigen en wagens der beide landen zonder belemmering op de
verschillende lijnen kunnen doorrijden.

Te Neuzen zal de spoorweg verbonden worden met de buiten
haven, op zoodanige wijze, dat de koopmansgoederen dadelijk
kunnen worden gelost uit de schepen op de wagens en omge
keerd, en te Sluiskil zal de spoorweg in de rigtiug van Gent
verbonden worden met dien van Neuzen naar St. Nicolaas.

De Hooge contracterende Partijen verklaren de verbinding C
aan de grens goed te keuren, zoo als die is uitgevoerd van de
spoorwegen van Eindhoven naar Hasselt, van Tilburg naar
Turnhout en van Sluiskil naar Gent. Zij zullen in gemeen over
leg het punt van aansluiting en de verbinding aan de grens be
palen van den spoorweg van Neuzen naar St. Nicolaas.

Art. 2.

De beide Regeringen zullen, eIk voor de gedeelten 01) haar
grondgebied gelegen, te rade gaan om maatregelen te nemen, ten
einde te verkrijgen, dat het gedcelte van den spoorweg van
Sluiskil naar Gen t, begrepen tusschen Sluiskil en Zelzaete, en
de spoorweg van Neuzen naar St. Nicolaas in exploitatie wor- (
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1. de Neuzen par Sluiskil, Axel et Hulst St. Nicolas;

2°. de Sluiskil pai Sas de Gand et Zelzaete Gand;

3. de Eindhoven par Valkenswaard, Achel et le camp de
Beverloo â Hasselt.;

4°. de Tilbourg par Barle-Nassau Turnliout.

La concession de ces chemins de fr a étd accorde l’effet
de relier la viiie et le port de Neuzen avec les chemins de fer

de la Belgique dans les stations de G-and et de St. Nicolas, et

de relier les chemins de fer de in Belgique avec ceux de l’Etat
Neerlandais dans les stations d’Eindhoven et de Tilbourg.

A St. Nicolas, Gand, è, Hasselt, j Turnhout, è Eindhoven
et Tilbourg ces chemins de for seront raccordds ceux

existants, de manière ce que les locomotives, les voitures et

les wagons des deux pays puissent circuler sans entraves sur les

diffrentes lignes.
.A. Neuzen ie chemin de fer sera reIi avec le port extrieur,

de manière ce que les marchandises puissent être transbordes

directement des navires sur les wagons et réciproquement, et

Sluiskil le chemin de fer, se dirigeant vers 0-and, sera raccord

avec eelui de Neuzen St. Nicolas.
Les Hautes Partjes contractantes dc1arent approuver le raccor

dement la frontière, tel qu’il a excut des chemins de fer

(le Eindhoven ii. ilasselt, de rfj hut et de Sluiskil

0-and. Elles dcermineront de commun accord le point de

jonction et le raccordement . la frontière du chemin de fer de

Neuzen k St. Nicolas.

Art. 2.

Les deux Gouvernements aviseront, chacun pour les parties

situées sur son territoire, aux mesures . prendre, l’effet d’obtenir

que la partie du chemin de fer de Sluiskil 0-and, comprise

entre Zelzaete et Sluiskil, et le chemin de for de Neuzen St. Ni

colas soient mis en exploitation dans le iUS court délai possible
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den gebragt binnen den kortst mogeljken tijd en, zoo mogelijk,
uiterlijk binnen twee jaren, in te gaan met den dag waarop de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging van deze overeen
komst zal plaats hebben.

Art. 3.

Elke der beide Regeringen zal de ontwerpen voor den aanleg
der spoorwegen op haar grondgebied, waarvan hier sprake is,
vaststellen en goedkeuren.

Zij zullen evenwel zorg dragen, dat de aanleg geschiede op
zoodanige wijze, dat de locomotieven, rij tugen en wagens der
beide landen zonder eenige moeijelijkheid op de gansche lengte
van die Spoorwegen kunnen doorrijden.

De spoorbreedte tusschen de koppen der spoorstaven zal een
ei vier honderd vijf en dertig strepen (1.435) bedragen.

De stootkussens der locomotieven en wagens zullen gemaakt
worden op zoodanige wijze, dat er overeenstemming zij in de
afmetingen, die aangenomen zijn op de in beide landen in exploi
tatie zijnde Spoorwegen.

Art. 4.

De beide Regeringen zullen middelen beramen, om te verkrijgen
dat het gedeelte, begrepen tnsschen de grensstations van elk dezer
spoorwegen en gelegen deels op Nederiandsch en deels op Bel- Qgrondgebied, door éne maatschappij worde geëxploiteerd.

Zij zullen toestaan dat de maatschappijen of administra
tien, belast met de exploitatie der lijnen in de twee landen,
daartoe onderling overeenkomen. Bij overeenstemming te dien
aanzien, waarvoor de regeling aan do goedkeuring van de Hooge
contracterende Partijen onderworpen blijft, behouden de beide
Regeringen zich voor, om zich nader ten aanzien van die exploi
tatie te verstaan door middel van briefwisseling.

Art. 5.

Iedere administratie, waaraan de gezamenlijke exploitatie van
Nederlandsche en Belgische gedeelten dezer spoorwegen zal worden

0
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et, si faire se peut, au plus tard dans nu dlai de deux ans, i
partir de la date de l’change des ratifleations de la présente
convention.

Art 3.

Chacun des deux G-ouvernements arrêtera et approuvera les
projets relatifs la construction sur son territoire des chemins
de fer dont ii sagit.

Ils auront som nanmoins que cette construction alt lieu do
manière ce que les locomotives, les oitures et les wagons des
deux pay-s puissent circuler sans aucune difficuit sur tout le
parcours de ces chemins de fer.

La largeur de la voie entre les bords intérieurs des rails sera
d’un mètre quatre cent trente cinq millimètres (1. 435 m.).

Les tampons des locomotives et des wagons seront tab1is de
tele manière, qu’il y ait concordance avec les dimensions adop
tes sur les ehemins de fer en exploitation dans les deux pays.

Art. 4.

Les deux Gouvernements rechercheront les moyens d’obtenir
que la section, comprise entre les stations frontières de chacun

( de ces ciemins de fer et situe en partie sur le territoire Neer—
landais et en partie sur le territoire Beige, soit exploite par
une seule compagnie.

Ils permettront que les compagnies ou administrations char—
ges de l’exploitat.ion des lignes sur les deux territoires s’enten—
dent ce sujet. En cas d’accord cet gard, accord qui reste
soumis l’approbation des Hautes Partjes contractantes, les deux
Gouvernements se rservent de s’entendre u1trieurement en ce
qui concerne cette exploitation par voie de correspondance.

Art. 5.

Toute administration, L la quelle sera confie l’exploitation
commune de parties Neerlandaises et de parties Beiges de ces

(
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toevertrouwd, zal gehouden zijn om, zoowel in Nederland als in
Eelgie, een’ bijzonderen agent aan te wijzen en zich een domicilie
te kiezen, waar de bevelen, mededeelingen en aanmaningen be
zorgd moeten worden, welke de respectieve Regeringen en de
bevoegde overheden haar zullen hebben te doen toekomen.

Art. 6.

De beide Regeringen zullen zorg dragen, om de politie—regle-
menten voor deze Spoorwegen zooveel mogelijk naar dezelfde
beginselen te doen opmaken, en om de exploitatie zooveel mogelijk (
op eenvormige wijze te doen inrigten.

Art. 7.
De beide Regeringen zullen in gemeen overleg te rade gaan’,

om op de stations, waar, zoowel in Nederland als in Belgie,
deze spoorwegen met de bestaande in beide landen aansluiten,
zooveel mogelijk eene doorgaande correspondentie te verzekeren
tussche.n het vertrek en de aankomst der meest regtstreeksche
treinen.

Zij behouden zich voor, om het minimum te bepalen der voor
reizigers bestemde treinen en zijn reeds nu overeengekomen,
dat dit minimum in geen geval minder zal kunnen zijn dan twee
treinen daags in elke rigting.

Art. 8.

De Hooge contracteerende Partijen zullen hare zorgen aan
wenden, opdat op deze spoorwegen voor elk vervoer, ‘t welk de
grenzen overschrijdt, een tarief worde aangenomen, zoo matig
en zoo eenvoudig mogelijk.

Over de geheele uitgestrektheid dezer spoorwegen zal ten
aanzien der wijze van en den prijs voor het vervoer en den tijd
van verzending geen onderscheid gemaakt worden tusschen de
onderdanen der beide Staten. De reizigers en de goederen, die
van een der beide Staten in den anderen overgaan, zullen niet
minder gunstig behandeld worden op het grondgebied van den
Staat waar zij binnen komen, dan de reizigers e goederen, die
binnen elk der beide landen vervoerd worden. (
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chemins de fer, sera tenue de dsigner, tant dans les Pays-Bas
qu’en Belgique, un agent spcial et un domicile d’1ection, oû
devront être adresss les ordres, les communications et les r&
quisitions, que les G-ouvernements respectif et les autorits corn.
ptentes auront 1 faire parvenir £ cette administration.

Art. 6.

Les deux Gouvernements auront som de faire rdiger les rè
glements de police pour ces chemins de fer, autant que possible
d’après les mêmes principes, et de fiLire organiser l’exploitation,
autant que faire se pourra, d’une manière uniforme.

Art. 7.

Les deux Gouvernernents feront de commun accord en sorte,
qu’autant que possible, dans les stations dans lesquelles, tant
dans les Pays-Bas qu’en Belgique, ces chemins de fer sont
relis avec ceux existant dans les deux pays, ii y ait correspon
dan ce entre les départs et les arrives des trams les plus directs.

Ils se réservent de dterminer le minimum de trams destins
au transport des voyageurs et sont, dès . prsent, tombs d’ac—
cord que ce minimum ne pourra dans aucun cas être moindre
que deux par jour dans chaque direction.

Art. 8.

Les Hautes Partjes contractantes donneroüt leurs soms ce
que sur ces chemins de for, pour tout transport dpassant la
frontière ii soit adopté un tarif aussi modique et aussi uniforme
que possible.

Sur tout le parcours do ces chemins de fer ii ne sera pas fait
ue différence entre les sujets des deux Etats quant au mode et
aux prix de transport et au temps de l’expdition. Les voyageurs
et les marchandises, passant de run des deux Etats dans 1’autre,
no seront pas traits sur le territoire de l’Etat dans lequel ils
entrent moins favorablement que les voyageurs et les marchandises
cliculant è l’intrieur de chacun des deux pays.

K
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Art. 9.

Do beide Regeringen komen wederzijds overeen, dat de for
maliteiten, te vervullen voor het nazien der paspoorten en voor
het politietoezigt op de reizigers zullen geregeld worden op de
meest gunstige wijze, in beide Staten toegestaan.

Art. 10.

Om de exploitatie van deze spoorwegen zooveel mogelijk te
begunstigen, zullen de beide Regeringen aan de reizigers, aan
hunne goederen en aan de koopwaren alle gemak met betrekking
tot de formaliteiten der douane—expeditie toestaan, ‘t welk met
de do’ane-wetten en algemeene verordeningen der beide Staten
vereenigbaar is, en in het bijzonder alle gemak, ‘t welk reeds is
of in het ‘ervolg zal worden toegestaan op eiken anderen spoor
weg, die de grenzen van een der beide Staten overschrijdt.

De koopwaren en goederen, die van het eene der beide landen
in het andere vervoerd worden en bestemd zijn voor andere
dan grens-stations, zullen mogen doorgaan tot hunne bestem
migsplaats, zonder onderworpen te zijn aan de visitatie der
douane aan de grenskantoren, mits op de bestemmingsplaats een
douane-kantoor gevestigd zij, aan de wetten en algemeene ver
ordeningen voldaan worde, en voor zoo verre, in zekere ge
vallen, de viitatie overeenkomstig die wetten en verordeningen
niet elders noodig geoordeeld worde.

Art. 11.

De maatschappijen, belast met de exploitatie dezer spoorwegen,
zullen gehouden zijn, ten aanzien van de postdienst tussehen en
op de grens-stations, te voldoen aan ‘de volgende verpligtingen:

10. met lederen tr3in kosteloos vervoeren de rijtuigen van het
postwezen der beide Regeringen met hun dienstrnaterieel, do
brieven en de ambtenaren, die met de dienst belast zijn
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Art. 9.

Les deux G-ouvernernents convienuent rciproquenaent, que les
formalits remplir pour la vrificatiou des passeports et pour
la police conernant les voyageurs seront rgles de la rnanière
la plus favorable, admise dans les deux Etats.

Art. 10.

Pour favoriser autant que possible l’exploitation de ces che
mins de fer, les cleux G-ouvernements accorderont aux voyageurs,

leurs bagages et aux marehandjses t.ransporfés, en ce qui con
cerne les formalits d’expdition en douane, toutes les fiw1its
compatibles avec les bis douanières et les règlements gnérauz
des deux Etats et spciabement celles qui sont dj ou qui seront
accordes par la suite sur tout autre chernin de ftr, traversant
la frontière de l’un des deux Etats.

Les marchandises et bagages, t.ransports de l’un dans l’autre
des deux pays et en destination de stations autres que celles
situes è la frontière, serout admi â passer oiitre jusqu’au liau
de leur destination, sans être soumis aux visites de la douane
dans les bureaux de la frontière, pourvu qu’ ce lieu de desti
nation se trouve établi in bureau de douane, qu’il soit satisfait
aux bis et. aux règlements génraux, et pour autant que., dans
certains cas, daprès ces bis et règlements, Ja visite ne soit pas
jugée ncessaire ailleurs.

Art. 11.

Les socits charges de l’exploitation de ces chomins de fer
seront tenues, en ce qui concerne le service des postes entre et
dans les stations frontières, de remplJr les ebligations dont l’in—
dication suit:

10. transporter gratuitement par chaque convoi pour voya
geurs les voitures de la poste des deux Gouvernemcrits avec
leur mat&iel de service, les lettres et les emp1oys chargs du
service;
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2°. zoolang de beide Regeringen geen gebruik maken van de
bij de voorgaande paragraaf voorbehouden bevoegdheid, kosteloos
vervoeren de postpakketten en de koeriers, welke die pak
ketten vergezellen, in een goed geslote gedeelte van een gewoon
rijtuig van den spoorweg, tot dat einde ingerigt volgens de be
velen der Regering, die het vervoer eischt;

3°. aan de ambtenaren van het postwezen vrijen toegang ver
leenen tot de voor de postdienst bestemde rijtuigen en hun de
bevoegdheid laten om de brieven en pakketten af te halen en te
bezorgen;

4°. een voor de postdienst geschikt lo’.aal ter beschikking
stellen van het postwezen der beide Staten;

5°. zoo veel mogelijk overeenstemming tussohen r exploi
tatie van don spoorweg en de dienst van liet brievenervoer tot
stand brengen, op zoodanige wijze als door de beide Regeringen
noodig zal geoordeeld worden, om een zoo geregeld en z o snel
mogelijk vervoer te verkrijgen.

De postadministratien der beide Staten zullen zich onderling
verstaan ten aanzien van het gebruik van deze spoorwegen voor
de postdienst Wsschen de grensstations.

Art. 12. C

De beide Regeringen staan toe dat electro-magnetische tele
grafen worden opgerigt voor de dienst van deze Spoorwegen.

Evenzoo zullen door de zorg der beide Regeringen, ieder op haar
grondgebied, electro-magnetische telegrafen langs deze spoorwegen
kunnen worden opgerigt voor le internationale en publieke denst.

13.

Deze overeenkomst zal bekrachtigd en de akte van bekrach
tiging daarvan zullen te ‘s G-ravenhage uitgewisseld worden binnen
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2. transporter gratuitement, tant que les deux Gouverne

ments ne feront pas usage de la fcult mentionne au paragraphe
prc’cédent, les malles do la poste et les courriers qui eonvoient
les malles dans un compatiment bien fermé dune voiture or
dinaire du chemin de fer, arrang eet effot d’après les ordres
du Gouvernement qui requiert le transport;

30• accorder aux employs de l’administration postale la libre
entrée des voitures destines au service de la poste et leur laisser
la facult de prendre et de remettro les lettres et les paquets;

4°. mettre £ la disposition des adinistrations postales des
deux Etats un local convenable pour le service de la poste;

5o• établir, autant que faire se pourra, de la confc mit entre
l’exploitation du chemin de fer et le service du transport des
lettres, de la manière qui sera juSe rcessaire par les deux
Gouvernements pour obtenir un transport. aussi rgulier et aussi
prompt que possible.

Les administrations des postes des deux Etat s’entendront
entr’elles relativement ii, l’ernploi de ces chemins de fer pour le
service postal entro les stations frontières.

Art. 12.

Les deux Gouvernements consont.eut i ce qu’il soit tahli des
t1graphes ilectro-rnagnctiques pour le service de ces chernins
de for.

Des t1graphes lectro-magnttiqaes pour le service international
et public pourront cgalement être tablis le long de ces cliernins
de fer par les soms des deux Gouveriiements, chacun sur son
territoire.

Art. 13.

La présonte convention sera ratifie’d et les ratifications en seront
changdes 1; Haye, dans l’espace de six semaines, it compter
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den tijd van zes weken, te rekenen van den dag der ondertee
kening, of zoo mogelijk vroeger.

In oorkonde waarvan de wederzijdsche gevolmagtigden deze
overeenkomst hebben onderteekend en er hunnezegels aan hebben
gehecht.

Gedaan te ‘s Gravenhage, den 9den November 1867.

tOet.) BEAULIEU.

(L.S.)
E. (5. SULLIVAN DE

TERD ECK

(L.S.)

(Get.) iE ZUYLEN DE NYEVELT.

(L.S.)
HEEMSKERK.

(L.S.)

G. J. G. KLERCK.

(L.S.)

(
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du jour de la signature, ou plus tôt, si faire se peut.

En foi de quoi les plnipotentioires respectifs l’ont signe et
y ont appos le sceau de leurs armes

Fait , la Haye, le neuf Novembre mii buit cent soixante-sept.

(Get.) DE ZU’LEN DE NIJE’VELT. (Get.) BEAULIEU.

(L.S.) (L. S.)
HEEMSKERK. E. 8. SULLIVAN DE

(L. S.) TERDECK.

G. J. G. KLERCK. (L. S.’
(L. S.)

Gelet dat de akten van bekrachtiging op bovenstaande over
eenkomst. door Ons den 22sten November en door Zijne Majes
teit den Koning der Belgen den Gden December 1867 geteekend,
op den 24sten daaraanvolgende zijn uitgewisseld;

Op de voordragt van Onzen Minister van Buitenlandsche Zaken,
van den ilden Januarij 1868, no. 177;

Hebben goedgevonden en vei’staan:

de bovenvermelde overeenkomst en vertaling, door plaatsing
van dit besluit in het Staatsbiad, bekend te maken.

Onze Ministers, Hoofden der Departementen van Âigemeen

Bestuur, worden belast, ieder voor zooveel hem b’tret±, met de
uitvoering der bepalingen in voorschreven overeunkomst vervat.

‘s Gravenhage, den l2den Januarij 1868.

‘V 1 L 1: E M.
De 4iiizister van Duiteii1andc1te Zaken,

VAN ZUYLEN VAN NIJEVELT.

Uitgegeven den twee en twntigstea Januarij 1868.

J_)e ..1Iinister an Justte

;v 1 N T ( E N S.
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